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				Эта страница не была вычитана

зоуплъна выписанный книгы четырех еѵлистовь выложеныи изъ газика блъгарскаго на мовоу роускоую читачоу милии». Это указаніе напоминаетъ Скорининскія ссылки на халдейскій, греческій, еврейскій языкъ, такъ какъ нисколько не оправдывается, при ближайшемъ ознакомленіи съ текстомъ Евангелія. Сравнивши все напечатанное изъ пересопницкой рукописи въ Трудахъ III Археологическаго Съѣзда съ текстами церковно-славянскимъ и чешскимъ, мы нашли въ этихъ двухъ текстахъ полное объясненіе особенностей перевода въ пересопницкой рукописи. Что касается «болгарскаго» правописанія послѣдней, то послѣ разсмотрѣнныхъ нами передѣлокъ печатныхъ текстовъ Скорин ы Жугаевымъ и другими, во вкусѣ «болгарскаго» правописанія, нельзя опираться на немъ, какъ на свидѣтельствѣ о «болгарскомъ подлинникѣ»[1]. Сравненіе наше показываетъ непосредственное отношеніе пересопницкой рукописи къ чешскому Евангелію (по первопечатнымъ изданіямъ XV — XVI вв.), не только въ надписаніяхъ всѣхъ главъ, но и въ текстѣ. Приводимъ для примѣра изъ Евангелія отъ Луки, II, 1—3: «Еглиста выписоуе. гакь мріа въ виѳлесѵмѣ га іѵ ха породила и гакь аггли ба хвалдть. и гакь пастыріе его навѣжаю. и гакь хс осмого дна обрѣзовань. а Сѵ симесѵпа блвеп. и гакь апна о немь пророкоуеть. тыжь гакь хс въ двападесАтихь лѣтѣхь. межи оучителми сѣдить: Въ оііыа то дни сталосд ест. иже вышло есть выреченд со цесард ав-гоуста. абы быль пописапь весь свѣть. тото писаид наиперше сталосд. си владард сирьскаго киринед. и шли всѣ абысд признавали каждый з нихь до своего мѣста»[2]. — 1506 Marya w



стр. 43—111. О пересопницкой рукописи. II. И. Житецкаго. Его-же: Текстъ Евангелія Луки изъ пересопницкой рукописи.


	↑ См. Труды III Археологіи. Съѣзда, 1. с.

	↑ Ср. Острожская библія 1580—81: Быстьже въдниты, изыде повелѣніе (ѵкесарА авгꙋста, написати всю вселеннꙋю. се написаніе первое быст‘. владꙋш,ꙋ спріею, киринию. іида\-ꙋ вси написатисА кождо въсвои градъ.


Тот же текст в современной орфографии 

зоуплъна выписанный книгы четырех еилистовь выложеныи из газика блъгарского на мовоу роускоую читачоу милии». Это указание напоминает Скорининские ссылки на халдейский, греческий, еврейский язык, так как нисколько не оправдывается, при ближайшем ознакомлении с текстом Евангелия. Сравнивши всё напечатанное из пересопницкой рукописи в Трудах III Археологического Съезда с текстами церковно-славянским и чешским, мы нашли в этих двух текстах полное объяснение особенностей перевода в пересопницкой рукописи. Что касается «болгарского» правописания последней, то после рассмотренных нами переделок печатных текстов Скорин ы Жугаевым и другими, во вкусе «болгарского» правописания, нельзя опираться на нём, как на свидетельстве о «болгарском подлиннике»[1]. Сравнение наше показывает непосредственное отношение пересопницкой рукописи к чешскому Евангелию (по первопечатным изданиям XV — XVI вв.), не только в надписаниях всех глав, но и в тексте. Приводим для примера из Евангелия от Луки, II, 1—3: «Еглиста выписоуе. гакь мриа в вифлесиме га іи ха породила и гакь аггли ба хвалдть. и гакь пастырие его навежаю. и гакь хс осмого дна обрезовань. а Си симесипа блвеп. и гакь апна о немь пророкоуеть. тыжь гакь хс в двападесАтихь летехь. межи оучителми седить: В оииыа то дни сталосд ест. иже вышло есть выреченд со цесард ав-гоуста. абы быль пописапь весь светь. тото писаид наиперше сталосд. си владард сирьского киринед. и шли все абысд признавали каждый з нихь до своего места»[2]. — 1506 Marya w
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	↑ См. Труды III Археологии. Съезда, 1. с.

	↑ Ср. Острожская библия 1580—81: Быстьже въдниты, изыде повеление (икесарА авгꙋста, написати всю вселеннꙋю. се написание первое быст‘. владꙋш,ꙋ сприею, киринию. иида\-ꙋ вси написатисА кождо въсвои град.
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